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JEKCUKO-CEMAHTUYHA ACUMETPIS SIK OB’EKT 3ICTABHOI
JEKCUKOJIOTI (HA MATEPIAJII AIJIOBOT'O JUCKYPCY)
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Y ecmammi docniosicyemuvcs nekcuko-cemanmuyna acumempisn K 0OUH i3 KA0408Ux 00’ €kmie 3icmasnoi
JIeKCUKONLO2I] Ma BANCIUBUI HYUHHUK MINCMOBHOI KOMYHIKayii. Axmyanrvhicme pobomu 3yMo8ieHa Mmum,
wo y npoyeci nepexniady ma MIHCMOBHO20 3ICMABNIEHHA JeKCUYHUX CUCTeM NepeKialai CMUuKacmocs
He Jauude 3 GIOCYMHICMIO NPAMUX JeKCUYHUX BIONOBIOHUKIE, a U NnepedyciMm i3 CUCMEMHOI0 ACUMEmPpIE
3HA4eHb, Wo 8i000padicac piszHi cnocobu Kowyenmyanizayii Oiticnocmi 6 moeax i Kynemypax. Jlexcuko-
CEMaHMUYHAa AcumMempis po32na0acmovcs AK 3AKOHOMIPHULL pe3yIbmam ICIMOPUYHO20 PO3BUMKY MO8,
IXHbOI KynbmypHOi cneyu@iku ma KOSHIMUSHUX Mooenell, Npumamannux Hociam mosu. IIpoananizosarno
OCHOBHI NiOX00U 00 PO3YMIHHA NEKCUKO-CEMAHMUYHOI acuMempii y medcax 3iCmAasHol 1eKcuKonozii ma
nepeKia003HABCMEd 3 VPAXYBAHHAM NPASMAMUYHUX [ OUCKVPCUBHUX UYUHHUKIE OL108020 CHIIKYBAHHA.
Ocobnusy ysacy npuoiienHo maxum odxiceperam acumempii, sk noaicemiss, po30idcHOCmi 8 CmMpPYKmypi
CeMAHMUYHUX NONIG, KYIbIMYPHO MAPKOBAHA NEKCUKA MA KOHOMAMUGHI KOMNOHEHMU 3HAYEHHS, A MAKOdiC
cneyughiyi ix peanizayii y kopnopamusnomy i incmumyyitinomy ouckypcax. O0TpyHmosano noiodcenHs npo
me, WO HAGIMb 3a HAAGHOCMI GOpMATLHOL abO deHOMamueHoi 8i0N0BIOHOCMI IeKCUUHUX OOUHUYL NOBHA
MIHCMOBHA eK8I8ANIeHMHICIb € HedocaxcHow. Tlokazano, wo 3icmasHa 1eKCUKoL02isi CMBOPIOE meopemuite
RIOTPYHMSA 01 CUCMEMHO20 AHAI3Y IeKCUKO-CEMAHMUYHUX PO3DIXCHOCMEN, 0aryu 3Mo2y po32isoamu ix He
AK NOOOUHOKI Nepekaaoaybki mpyoHOWi, a AK CIMPYKMYpHi Xapakmepucmuky Mo8. 3pobieHo 8UCHOBOK, U0
pe3yibmamu 3iCmaeHo-1eKCUKOL02IYHO020 AHAIZY MAIOMb 8ellUKe 3HAYEHHS OJisl (POPMYBAHHA NEPEKNAOAYbKUX
cmpamezitl i niosuWeH s eheKMuUBHOCMI MIdCKYIbIMYPHOL ma 010801 KOMYHIKAYI.

Knrwouosi cnosa: zicmasna 1eKCUKONO2IsA, NE€KCUKO-CEMAHMUYHA ACUMEMPIs, MIHCMOBHe 3iCMAaBeHHs,
nepexnao, 0inose CNiIKY8aAHHI, NPASMAMUYHA eKGI8ALeHMHICb.

Gudkova Nataliia. Lexico-Semantic Asymmetry as an Object of Contrastive Lexicology
(Evidence from Business Discourse)

The article examines lexico-semantic asymmetry as a key object of contrastive lexicology and an important
factor in interlingual communication. The relevance of the study is determined by the fact that in the process
of tramslation and contrastive analysis of lexical systems, the translator encounters not only the absence
of direct lexical equivalents, but primarily systemic asymmetries of meaning reflecting different ways of
conceptualising reality in languages and cultures. Lexico-semantic asymmetry is interpreted as a regular
result of the historical development of languages, their cultural specificity, and the cognitive models inherent
in speech communities. The study analyses major approaches to lexico-semantic asymmetry within contrastive
lexicology and translation studies with particular attention to pragmatic and discourse-related factors in
business communication. Special emphasis is placed on the main sources of asymmetry, including polysemy,
differences in the structure of semantic fields, culturally marked vocabulary, and connotative components
of meaning, as well as their realisation in corporate and institutional discourse. It is argued that even in
cases of formal or denotative correspondence between lexical units, full interlingual equivalence remains
unattainable. The article demonstrates that contrastive lexicology provides a theoretical framework for the
systematic analysis of lexico-semantic divergences, allowing them to be treated not as isolated translation
difficulties but as structural characteristics of languages. It is concluded that the results of contrastive lexical
analysis are significant for the development of translation strategies and for enhancing the effectiveness of
intercultural and business communication.

Key words: contrastive lexicology, lexico-semantic asymmetry, interlingual comparison, translation,
business communication, pragmatic equivalence.
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Beryn. CywyacHi MOBO3HaBYl JOCIIIKEHHS
Jiefiani aKTHUBHINIE 3BEPTAIOTHCA 10 MPOOIEM
MDKMOBHOI B3a€MOJil, y TMEHTPl SKUX Tepe-
OyBae MHUTAaHHA CIHiBBIJHOLIEHHS JIEKCUYHUX
cUCTeM pi3HUX MOB. Taka yBara 3yMOBIEHa He
JUIIE TIpoliecaMu miobaisalii, a i po3ImmpeH-
HAM cdep MDKKYJIBTYpHOTO Ta TpodeciiiHOTo
CHUIKYBaHHA, y SIKMX MOBa BHCTYIIA€ KIIOYO-
BUM IHCTPYMEHTOM KOOpAMHALIT J11i, yXBaJICHHS
pillieHb 1 JOCATHEHHS NOpo3yMiHHA. Oco6IMBOrO
3HAYCHHSI Y IbOMY KOHTEKCTI HaOyBae 3icTaBHA
JICKCUKOJIOTisI, OCKUIBKH CaMe Ha JIGKCHIHOMY
piBHI HAWBHPA3HIIIE MPOSBIAIOTECS KyIbTYpHI,
KOTHITHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI BiJMIHHOCTI MOB
[1, c. 16; 2, c. 10]. Jlekcnmuni omuHMII OE3MO-
CepenHbO TOB’sI3aHi1 3 JOCBIOM MOBHOI CIiJib-
HOTH, 11 IIIHHICHUMH OPIEHTUPAMU Ta THIIOBUMH
MOJICIIIMHU COIIAJIbHOI B3a€MOJIII, 1[0 0COOIMBO
MOMITHO B YMOBAaX J1JIOBOTO CIIJIKyBaHHS.

Jlexcuka Ha BiJIMIHY BiJl IHITUX PiBHIB MOB-
HOI cUCTeMH Oe3mocepeHbO BiAoOpakae Halli-
OHANBHO crienudiyHi crnocoOu KOoHIEnTyati3a-
i MIMCHOCTI, 3aKPITUTIOI0YN Yy 3HAYCHHSIX CIIIB
VSIBJIGHHSI TIPO COLIalIbHI poJIi, 1€papXii, HOPMHU
NOBEIIHKM Ta KOMYHiKaTuBHI cTparerii. Came
TOMY JIEKCHYHUH piBEHb BUSBIISETHCS HAMOLIBIIT
9y TITMBHM JIO MDKXMOBHHX pO301KHOCTEH, a HOTOo
3ICTABICHHA ~CYNMPOBOIKYETECS  TPYAHOLIAMH,
MOB’SI3aHUMH 3 HEMOBHOIO BIAMOBIIHICTIO 3HA-
YeHb, MPArMaTHYHAX BiATIHKIB 1 CTHIICTHIHHX
XapaKkTepUCTUK. Y cdepi AUIOBOrO CHUIKYBaHHS
i po30iKHOCTI HaOyBalOTh OCOOIUBOI Barw,
OCKIJIbKM HETOYHHUI BUOIp JIEKCEMU MOXE IMpH-
3BECTU JO MOPYLIEHHS KOMYHIKaTUBHOI PiBHO-
Baru ab0 HENMpaBWJILHOTO TIYMaueHHsS HaMipiB
CITIBPO3MOBHHKIB.

AHami3 OCTaHHIX AOCHiIKEHb 3aCBIIUYE, 110
y npamsx O.0. CeniBaHOBOI JEKCHYHA CUCTEMA
MOBH PO3TISAAETHCS SIK AMHAMIYHE YTBOPEHHS,
chopMoBaHe Tijl BIUIMBOM KOTHITUBHHUX MOJIe-
JIeil Ta KyJIETYPHOTO JOCBIly MOBHOI CIIJIBHOTH,
10 BU3HAYa€ BaplaTUBHICTh 3HA4Y€Hb 1 CIOCO-
0iB ix BepOamizamii [1, c¢. 17]. Lle o3naudae, 1o
3HAUYEHHS JIEKCUYHUX OJMHHUIL HE € (pikcoBa-
HUMH, a aKTyaJli3ylOThCSl 3aJIe)KHO BiJ KOHTEK-
CTY, CUTyallli CHIJIKYBaHHS Ta KOMYHIKaTUBHOI
metu. PII. 3opiBuak, 31 cBOro 00Ky, HAroJIoIIye
Ha 3aKOHOMIPHOCTI MIDKMOBHOI HEBIIIOBII-
HOCTI JIEKCUYHUX OAMHUIb, M1AKPECITIOI0YH, 1110
TaKa HEBIANOBIJHICTL € HE BUHSATKOM, a THUIIO-
BOIO XapaKTepHUCTHUKOIO mepekiany [2, c. 11].
Came y 1poMy acrekTi rnocrtae npobnema Jiek-
CHKO-CEMAaHTHYHOI acCUMETpii, SKa BUSBISETHCS
y PO3ODKHOCTSIX OO0CSTY 3HAYEHHS, CTPYKTYpi
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CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 1 KOHOTaTUBHOMY
HAIOBHEHHI CJIIB Pi3HUX MOB.

VY 3axilHOMYy TMepeKJIaI03HABCTBI JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYHA aCHUMETpisl MOCIIIOBHO OCMMCIIIO-
€TbCS B MEXax TEOpiil MIKMOBHOI €KBiBaJIEHT-
HocTi. Jx. Kerdopn oOrpyHTOBY€E NMPUHIIMIIOBY
HEMOXKJIMBICTh TOBHOi E€KBIBaJIEHTHOCTI, YyKa-
3yIOYM Ha CUCTEMHY 3YMOBJICHICTH 3HAUCHHS
MOBHUX OJMHUIb Ta IX 3aJIEKHICTH Bl MOBHOI
cTpykTypu 3arainoM [3, c. 49]. II. Heromapk
i M. belikep TakoX MiAKPECIOIOTh, IO IMepe-
KJIaJl 3aBKIU Tepeadadae BUOIP MK YaCTKOBO
BIJIMOBIAHUMH OJAMHULISIMU, & CEMaHTUYHI 3CYBH
€ HEeMHHYYMMH HaBIiTh y pa3i (hopmasbHOT BiATIO-
BiHOCTI [5, c. 31; 4, c. 19]. V nimoBoMy CHIUIKy-
BaHHI 1€ MPOSBISETHCS, 30KpeMa, y BUOOPI JIeK-
ceM, sIKi MaloTh Pi3HUHA piBeHb (HOPMANBHOCTI
abo pi3HI MparMaTU4Hi KOHOTalli y MOBax —
YYaCHUIISAX KOMYHIKaIIii.

B ykpaiHChKiil JIHTBICTUII NMUTAHHS 3iCTaB-
HOI JIEKCHKOJIOT1] Ta TMepeKJaHOi eKBiBaJIEHT-
HOCTI aKTUBHO pO3pOONISAIOTECS y Mpalsix, Npu-
CBSUEGHUX Teopii TMepeKiagy, CEeMaHTHLl Ta
MDKKYJIBTYpHIA KOMyHIKalii [6, c. 42; 7, c. 27].
BonHovac jekcuKo-ceMaHTHYHA acUMeTpis 37ie-
OUTBIIOTO PO3MIANAETHCSA SIK MOOIYHUNA e]eKT
MepeKyIaganbkoi  JiSIbHOCTI, a HE SK CaMo-
CTIMHMH 00’€KT 3icTaBHOI Jekcukojorii. Ile
3yMOBIIIOE€ aKTyaJIbHICTh KOMIUIEKCHOTO aHa-
ni3y 11 mpkepen Ta (yHKIIOHATBLHOTO 3HAYEHHS,
30KpeMa B yMOBaX CY4acHOTO AIJIOBOTO CHJIKY-
BaHHSI, SIKC BUMAarae BUCOKOTO PiBHS JIEKCUYHOT
TOYHOCTI Ta MParMaTuyHOI aJIeKBaTHOCTI.

Meta crarTi — TeOpeTU4YHE OOIPYHTYBAaHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT ~acWMeTpii K camo-
CTIffHOrOo 00’€KTa 3ICTaBHOI JIEKCHKOJIOTii Ta
3’sicyBaHHS 11 pom y (¢opMyBaHHI IepeKiIagalb-
KHX CTpaTerm OcHoBHA yBara 30CEPeKY-
€THCSI HA aHAITI31 ToIiceMii, CEMAaHTUYHUX TIOJIB
1 KyJIBTYpHO MapKOBaHOI JIEKCUKH SIK KIFOYOBUX
YMHHUKIB MIDXMOBHOI aCI/IMeTpll Ha Marepiani
YKpaiHCHKO1, aHTIIIHCHKOT Ta HIMETIPKOT MOB.

Pe3yabraTn. Y Mexax 31CTaBHOT JIEKCHUKOJOT1T
JIEKCUYHE 3HAYCHHS PO3IVISIIAE€ThCS SIK OararoBu-
MipHE YTBOPEHHS, IO BKJIFOYAa€ ICHOTAaTHBHHI,
CUTHI(IKaTUBHUN 1 KOHOTAaTUBHHUM KOMITOHEHTH
[1, c. 212]. JleHoTaTuBHUI KOMIIOHEHT Bi00pa-
YKa€ TPEAMETHO-JIOTTYHUI 3MICT CJIOBa, CUTHI(I-
KaTUBHUI OB’ S13aHUH 3 y3araJlbHEHUM MTOHATTSM,
TOJI SIK KOHOTATUBHUI OXOILTIOE €MOIIIHHI, OIIIHHI
Ta CTWJIICTUYHI HamapyBaHHs. CrHiBBIAHOIIEHHS
IIUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpi 3Ha4€HHS HE € YHi-
BEPCATILHHUM 1 3QJICKHUTh BiJl OCOOIUBOCTEH MOB-
HOT CUCTEMH Ta KOMYHIKaTuBHOI NpakTuku. Came
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1151 OararomapoBiCTh 3HAYEHHS 3yMOBIIOE TOSIBY
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI acHUMETpii MK MOBaMu,
OCKUIBKH KOKHA 3 HHX I0-CBOEMY CTPYKTypy€
CEMaHTUYHUH MPOCTIp 1 BCTAHOBIIOE BIACHI MEX1
MK 3HAYeHHEBUMH KOMITOHEHTAMHU.

3a cnioctepexennsmu JK.-I1. Bine Ta XK. [lap-
OenpHE, MDKMOBHI pO301’)KHOCTI BUHUKAIOTh HE
JWIIE Ha PIBHI OKPEMHX JIEKCEM, a i Ha piBHI
Croco01B Kareropusaiii JiHCHOCTI, 110 BigoOpa-
JKAETHCSI Y BIAMIHHOCTSIX CEMAHTUYHUX IOJIB
1 THIOBUX KOHTEKCTIB y>KMBaHHs ciiB [9, c. 33].
YHacIiI0K 1IbOTO HaBiTh 32 HAsIBHOCTI (hopMalib-
HOI a00 IEeHOTAaTWBHOI BIIMOBIIHOCTI JIEKCHY-
HUX OJUHUIIL IOBHA MI>)KMOBHA €KBIBAJIEHTHICTH
3aJIMIIAETHCS HETOCSHKHOK, OCOOIMBO B YMOBax
JIJIOBOTO CIIJIKYBaHHS, 1€ 3HAYE€HHS CJIOBA TICHO
MOB’sI3aHE 3 MPArMaTiyHOI) METOI0 BHCIIOB-
JICHHSI Ta COIIaJIbHUMHU POJISIMU KOMYHIKAHTIB.

OmHUM 13 KITFOYOBHUX JIKEepes JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI acuMeTpii € nonicemis. bararo3HauHi
CJIOBa B PI3HUX MOBaX PIAKO MAIOTh 1JEHTHUYHY
CTPYKTYpYy 3HAue€Hb, IO YCKJIAIHIOE BCTAHOB-
JIEHHS CTAOUIBHUX MI>KMOBHHUX BIJIIOBIJIHUKIB.
SAx 3aznagae M. beiikep, mepekiiagadeBi HeoO-
X1ZIHO BHW3HAYUTH aKTyalll30BaHUN y KOHTEK-
CTI CEMAaHTUYHHI BapiaHT 1 CHIBBITHECTH HOTO
3 MOJIMBUMH BIJTIOBITHUKAMH B MOBI Tiepe-
KJIady, 10 4acTO CYMPOBOKYETHCS CEMAHTHY-
HUMU 3cyBaMmi [4, c. 20]. Y cdepi aioBoro crij-
KyBaHHS II€ TPOSIBISIETHCSI OCOOIMBO BUPA3HO,
OCKIJIbKU OJTHE ¥ T€ caMe CIIOBO MOXKE peaizo-
BYBaTH pi3HI 3HAYCHHS 3aJIe)KHO BiJ CHUTYyarii
KOMYHIKaIi Ta IHCTUTYIIITHOTO KOHTEKCTY.

Tak, aHrmiiickke CIOBO management y Koprio-
patuBHOMY ,D;I/ICKprI MO)K€ TIO3HAYaTU SIK KepiB-
HUM CKJIaj opraH13au11 (senior management), TaKk
1 Iporiec ynpaBiiHHS (project management) abo x
npodeciiiHy ramy3b 3arajioM. B ykpaiHCBKili MOBI
Il 3HAYCHHSI, SIK MIPABUIIO, PO3MEKOBYFOTHCS JICK-
CEeMaMU KepiGHUYMBO, VNPAGIIHHA Ma MeHeolc-
Menm, TOJIl SIK 'y HIMEIIbKil MOBI BiJIIOBIHI 3Ha-
YeHHsI TIepeIaloThesi cioBamu Leitung, Fiihrung
1 Management. Taka acUMeTpis CTPYKTYpH IOTi-
ceMii 3yMOBITIOE HEOOXiTHICTh KOHTEKCTYaIbHOTO
aHali3y Ta YHEMOMJIMBIIIOE MEXaHIYHWHA 100ip
BIIMIOBITHUKIB Y MIEPEKIIa/ii A17IOBUX TEKCTIB.

He wmenm BaxmuBy ponb y (opMyBaHHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI ~acUMeTpii  BIAIrparoTh
cemManmuuHi nois, [Ki TO-pi3HOMY OpraHizo-
BaHi B pizHuMX MoBax. A. HoiiGepT moB’s3ye mi
PO301KHOCTI 3 KYJbTYPHUMHU Ta KOTHITUBHUMH
MPIOPUTETAMHU MOBHHX CHLUIBHOT, IO 3yMOBIIOE
HEpiIBHOMIpHE WIEHYBaHH AiiicHOCTI [8, ¢. 59].
Y nainoBOMy CIHUJIKYBaHHI II€ TPOSIBISIETHCS,
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30Kpema, y crocobax BepOanizaiii opraizariii-
HUX CTPYKTYp, MPOLECIB YXBaJeHHS pillleHb Ta
(dhopM B3aeMOIIi MIXK yHJaCHUKaMH KOMYHIKallii.

[Toka30BUM € 31CTaBICHHS JIEKCEM, 1110 TO3HA-
YaroTh OpraHizaliliHi OAWHHIN. Y HIMEUbKIi
MOBI CEMaHTHYHE TOJIE OpraHizallii AisIbHOCTI
penpe3eHToBaHe  Jiekcemamu  Unternehmen,
Betrieb, Firma, KO)XHa 3 IKAX Ma€ 4iTKI cEMaH-
TUYHI Ta CTWIICTMYHI oOMexeHHd. B ykpain-
CBHKiif MOBI IIl TIOHSTTSI YacTO y3arajJbHIOKOThCS
JICKCEMOIO niONPUEMCMB0, TOJII SIK B aHTIIIUCHKII
MOBI (DyHKIIOHYIOTE company, enterprise Ta
business, AKi BIAPIHSIOTECS 33 CHEPOIO yiKH-
BAHHs Ta IParMaTHIHUMH KoHoTarismMu. Taka
HEPIBHOMIPHICT CEMAHTHYHHX MOJIB yCKIaj-
HIOE MDKMOBHE 3ICTaBJI€HHS 1 BUMAarae ypaxy-
BaHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii.

OcoOnMBO  BUPA3HO JIEKCHKO-CEMaHTHYHA
acCUMETpis TMPOSABISEThCS Y cdepi KynvmypHo
MApKOBAHOI NeKCUuKu Ta KOHOMAMUBHUX 3HA-
yenv. PII. 3opiBuak Harosomrye, 1o JIEKCEMH,
TICHO TOB’sI3aHI 3 HAI[IOHAJILHUMU TPATUIISMHU,
COLlIaIbHUMHU 1HCTUTYTaMH Ta KOPIOPAaTHBHOKO
Ky/IETYpOIO, 9acTO HE MAioTh MHPSAMHUX BiIIO-
BIHHKIB 1 MOTPEOYIOTh CIELiaTbHUX MepeKia-
JarnpKuxX pimess [2, ¢. 89]. Y npimoBomy criif-
KyBaHHI TakKl JIEKCEMHU MOXYTh BUKOHYBAaTH HE
JMIIe HOMIHATUBHY, a i COLllaIbHO- -PETYJIATHBHY
(pyHKuno 3aJal04¥ TOH KOMYHIKaIlii Ta BU3HAYa-
104H piBEHb (OPMATBHOCTI.

Oxpim nosicemii, CEMaHTUYHUX OB 1 KyJb-
TYPHOI MAapKOBAaHOCTI, BaKIMBUM YHHHUKOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI acuMeTpii € npaema-
MUYHULL Ma OUCKYPCUBHULL acneKkmu BKUBAHHS
JEKCUYHUX OJMHHUIb Y KOHKPETHOMY JUCKYPCI.
VY ni710BOMY CHJIKyBaHHI 3HaY€HHS CJIOBA 4acToO
(bopMy€eTbCs He NuIle HOro CIOBHUKOBUM 3MicC-
TOM, a i KOMYHIKATUBHUM HaMipOM MOBIIS, COITi-
albHUM CTaTyCOM YYaCHUKIB KOMYHIKalli Ta
IHCTUTYILIHHUMU HOPMaMH.

Tak, aHDIiiCbKa JIEKCeMa issue y Kopropa-
TUBHOMY KOHTEKCTI MO)XE€ BHUKOPHCTOBYBATHUCS
SK HEUTpaJbHUU 3aMIHHUK clIOBa problem i3
METOI0 IIOM’SKIIEHHS BUCJIOBIEHHS. B ykpain-
CBKiil MOBI1 BIITIOBITHUKOM MOX€E OYTH nUmarHsL,
AK€ TaKOXX Mae€ MMpIIe W MEHII HEeraTUBHO
3abapBieHe 3HAUYCHHS, TO/1 K Y HIMELbKii MOBI
JUTst TOA10HOT (PyHKIIIT 9acTO BUKOPUCTOBYETHCS
cioBo Thema. dopmanbHa I€HOTAaTUBHA BIAMO-
BIHICTh Y TakoMy pa3i MOCTyHaeTbCs IMparma-
TUYHIM €KBIBaJIEHTHOCTI, III0 3yMOBIIIO€ acuMe-
TpirO Ha PiBHI KOMYHIKaTHBHOI (DYHKIIi1.

3icTaBHA JIEKCUKOJIOTISl JJa€ 3MOTY CHCTEMa-
TU3YBaTU 3a3Ha4yeHl pO30LKHOCTI Ta PpO3IVIsf-
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JlaTy 1X He K MOOAMHOKI TPYIHOILI MepeKiiay,
a sIK 3aKOHOMIPHI MPOSIBU MI>KMOBHOI acUMeTii.
Ha nymxy JIL.M. YepHoBaTtoro, ycCBiIOMIJICHHS
CUCTEMHOI'O XapakTepy TaKUX po301KHOCTEH
crpusie OOTPYHTOBaHOMY BHOOpPY IEpeKIIaaallb-
KHX CTpaTeriil, 30KpemMa OIMCOBOIO MepeKIIamy,
GyHKIIOHATBHOI 3aMiHM Y  afanTarii, o
€ 0COONMMBO BaXJIMBUM Y cdepi npodeciitHoi Ta
Ji10BOT KoMyHiKarii [7, ¢. 143].

BucHoBku. Jlekcuko-ceMaHTUYHA acHUMETPis
€ (yHmameHTaTbHUM 00’ €KTOM 31CTABHOI JIGKCH-
KOJIOTii, IO BiAOOpaXka€ CHUCTEMHI BIAMIHHOCTI
MDK MOBaMM Ta KyJbTypamu M 3yMOBIIOE 0oOMe-
JKeHHST MDKMOBHOI €KBiBaJeHTHOCTI. [IpoBee-
HUI aHaJIi3 3aCBiAuye, M0 HKEperna i€l acumeTpii
MaroTh KOMITJIEKCHHUM XapakTep 1 OB’ s3aHi 3 MoJIi-
CeMi€r0, OCOOMMBOCTSIMU OpraHizalii ceMaHTHY-
HUX IOJIB, @ TAaKOXX KYJIBTYpHO W IparMaTu4yHoO
3YMOBJIEHMH KOMITOHEHTaMH 3HaYEHHSL.

YCBIIOMJICHHS CUCTEMHOCT] JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOI aCUMETpil J1a€ 3MOTy IIHOIIE 3pO3yMITH
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IPUPOAY JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Ta MEXI Iepe-
KJIa/1al[bKOi €KBIBAJIEHTHOCTI, & TAKOX YHUKHYTH
PEAYKIIOHICTCHKOTO MIAXOAY 10 MEPeKIany siK
MEXaHIYHOTO J000py BIANOBIIHUKIB. 3icTaBHA
JIEKCUKOJIOTISl Yy IIbOMY KOHTEKCTI MOCTa€ SIK
e(eKTUBHUNA 1HCTPYMEHT TEOPETUYHOIO OCMUC-
JEHHS MDKMOBHHUX PO301KHOCTEH 1 CTBOPIOE
HOIATPYHTS. AJisi  po3poOsieHHsT OOIPyHTOBaHUX
NepeKIIalallbKuX CTPaTerii.

[IpakTnyHe 3HAYEHHS PE3ybTATIB AOCIII-
YKEHHS TTOJISITAE Y MOXKITUBOCTI 1X BHKOPHCTAHHS
JUTSI TIIBUITIICHHS SIKOCTI Mepekiiaay y cdepi aino-
BOIO CIUIKYyBaHHS, A€ TOYHICTb, MparMaTuyHa
aJIeKBaTHICTH 1 KyJIbTypHa KOPEKTHICTb Mepeaadi
3HAUEHHS MAIOTh BUPIIIAJIbHE 3HAYCHHSI.

[lepcriekTrBa TOAANBIINX HAYKOBHX PO3-
BIJIOK yOadaeThCsi y TNOMNIMOICHOMY aHami3i
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI acUMeTpii Ha marepiaii
YKpaiHChKOi, aHTMIMCHKOT Ta HIMEUBKOI MOB 13
3aJy4eHHSM KOTHITUBHHUX 1 KYJIBTYPOJIOTIYHHUX
IT1JTXO/TiB.
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